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رجمة وهذا نظرًا لتعدد وظائفهاالتّ على  ّ$ةعص ّ$ةلا شكّ ف$ه أنّ عناو�ن الصحف تش7ل مقاطع نص ممّا ص:ملخّ 
كافؤ التّ موقعها في الصح$فة؛ حیث $طرح تعدد وظائف العنوان الصحفي مشاكل تتعل) بتحقی) المعادلة و  ّ$ةوأهم

7ما یجد المترجم نفسه أمام تحدI نقل دلالة العنوان في  مترجم.ن الفي الوظائف بین العنوان الأصلي والعنوا
؛ أI تحقی) تكافؤ ش7لي ّ$ةMالغة للش7ل أو البن ّ$ةي تولي أهمالتّ حر�ر الصحفي التّ اللغة الهدف مع احترام تقن$ات 

ینام$7ي لدّ اكافؤ التّ ص الأصلي على متلق$ه في اللغة الهدف، وذلك هو النّ أثیر نفسه الذI مارسه التّ مع خل) 
M یناسب أكثر ترجمة العنوان الصحفي Iعه البراغماتي. النّ الذMظر إلى طا

ینام$7ي في ترجمة نماذج الدّ كافؤ التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ راسة نحاول اختMار فرص تحقی) 7ل من الدّ وفي هذه  
في المترجم $قي عن ضرورة اجتهاد طبالتّ ولقد أسفر هذا الاختMار  .ّ�ةروق أونلاین الجزائر الشّ من عناو�ن صح$فة 

ینام$7ي على حساب الدّ كافؤ التّ $فَضل  وإن تعذر ذلك كافؤ البراغماتي في الوقت نفسه،التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ تحقی) 
وظائف إشهار  يالتّ  ّ$ة7لي لأنه یناسب الطاMع البراغماتي للعنونة الصحفالشّ  Iةتؤد�ّ.

ینام$7ي.الدّ كافؤ التّ 7لي، الشّ كافؤ التّ رجمة، التّ العنوان الصحفي،  :ّ	ةالكلمات المفتاح
Abstract: Undoubtedly, the headline in newspapers poses a big problem in translation 
because it has a multifunction and an important position in the newspaper. This 
multifunctionality of the headline led to a difficulty in finding a functional equivalence 
between the source headline and the target one. Besides, the translator faces the challenge of 
transferring the meaning (signification) into the target language whilst respecting editorial 
technics which is very important thus, that's the dynamic equivalence which is the most 
appropriate to the translation of a headline, considering its pragmatic character.  
In this study, we will deal with the ways of achieving both formal and dynamic 
equivalences in translating some examples of headlines from an Algerian newspaper 
«Echourouk Online ". This applied test resulted in the necessity of the translator’s diligence 
in achieving formal equivalence and pragmatic one at the same time. Dynamic equivalence 
is preferred over formalism in case it is not possible as it suits the pragmatic character of 
journalistic addressing that performs advertising functions. 
Keywords: Headline - translation -formal equivalence - dynamic equivalence. 
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  إش�ال	ة ترجمة عناو�ن الصحف بین التكافؤ الش�لي والتكافؤ الدینام	�ي

 

 

 

في الخبر  اهامً  ااستراتیج$ً  الا شك أنّ العنوان الصّحفي هو المدخل الحق$قي للخبر، فهو $حتل موقعً  .مقدمة:1
واصلي بین المعنون والمعنون له أI بین الكاتب الصّحفي والقار[ التّ وهذا ما یؤهله لأداء وظائف تكرّس دوره 

  وجوده في الصح$فة. ّ$ة(المتلقي) وهذا ما $صنع أهم
ص الصّحفي لا تعطي أهمیته للنص الصّحفي النّ ي یؤدیها العنوان في التّ عن الب$ان أن الوظائف  وغني

فهو أول ما تقع عل$ه عین القار[ أو متصفح الجر�دة وقد  ّ$ةالمعنون فحسب بل تز�د العنوان في حدّ ذاته أهم
  ي تختلف وتتعدّد بتعدد أنواعه.التّ ص الصّحفي وقراءته، وهذه إحدa وظائفه النّ فات إلى لتّ یدفعه إلى الا

من جملة أو حتى جملة  االعنوان الصحفي الذI $عتبر جملة غیر متكاملة أو مقطعً  ّ$ةإنّ خصوص
كافؤ بین التّ حدI في خل) نوع من التّ و�تمثل هذا  ّ$ةسMة للترجمة الصحفالنّ تنتظر جواMًا، تثیر تحدً$ا M ّ$ةاستفهام

 ّ$ةمات البنیو السّ أI الحفاc على  والوظ$فة؛المبنى من حیث المعنى و العنوان المترجم العنوان الأصلي و 
dأن 7ل سمة من سمات  رجمة.التّ للعنوان الصحفي في لغة  ّ$ةوالبرجمات ّ$ةلالالدّ و  ّ$ةوالأسلوM وتجدر الإشارة هنا

الهدف ینتظر رجمة في المحافظة على وظ$فته في اللغة التّ العنوان الصحفي أهم من الأخرa فمثلما $عول على 
في الكتاMة  ّ$ة7ل الإخراجي الMالغ الأهمالشّ ي تقع تحت طائلة التّ ه وdنیته لتّ منها أن تحافf أ$ضًا على دلا

7ل والمعنى من جهة والحفاc على الوظ$فة الشّ رجمة بین استنساخ التّ للعناو�ن.  وهذا یخل) توترا في  ّ$ةالصحف
سالة الرّ یر7ز على  7لي الذIالشّ نیدا" في تنظیره للتكافؤ بنوع$ه من جهة أخر.وهذا ما $عبّر عنه طرح "أوجین 

رجمة و$ستهدف الأثر التّ الذI یر7ز على المتلقین في لغة  ینام$7يالدّ كافؤ التّ و دلال$ا ومعجم$ا وdنیوً$ا  ّ$ةالأصل
هل $ستجیب  :تMحث عن حل نتساءل ّ$ةراسة وإش7الالدّ وتر الذI $مثل ظاهرة تستح) التّ الم7افئ. وفي ظل هذا 

  عندما یتعل) الأمر Mالعنوان الصحفي؟ ّ$ةللترجمة الصحف ّ$ةینام$7ي للمتطلMات البراغماتالدّ كافؤ التّ 
7لي من مقتض$ات الحفاc على فن$ات تحر�ر العنوان الأصلي في اللغة الهدف؟ الشّ كافؤ التّ وهل $عتبر 

  ینام$7ي؟الدّ كافؤ لتّ ا7لي و الشّ كافؤ التّ وإلى أI مدa $م7ن للترجمة أن تجمع بین 
ي التّ حسب استخداماتها والمواض$ع  ّ$ةساؤلات سنتعرض لأنماm العناو�ن الصحفالتّ وللإجاMة عن هذه 

كافؤ عند نیدا تمهیدا لاختMار التّ  ّ�ةتعنونها ونعرج على المناهج المتداولة في ترجمتها مع تسل$o الضوء على نظر 
في ترجمة Mعض عناو�ن -- مقارن من خلال منهج تحلیلي - ینام$7ي الدّ 7لي و الشّ كافؤ التّ مدa تحقی) 7ل من 

�ةروق أونلاین الجزائر الشّ صح$فة ّ.  
وعنونتها مثل أطروحة د7توراه للMاحثة خلفي  ّ$ةرجمة الصحفالتّ وهذا استنادا إلى دراسات سMقتنا في مجال 

 ّ$ةصوص الصحفالنّ عادة الص$اغة في لالي وقیود إ الدّ رجمي بین الانزلاق التّ ي عالجت فیها الخطأ التّ شهرزاد 
عن و7الة رو�ترز  ّ�ةلیز رنتها لتقار�ر صادرة Mاللغة الإن7وتطرقت فیها بإیجاز إلى ترجمة العنوان ومن خلال مقا

dي توصلت إلى حق$قة أنه لا مجال لتحقی)  ّ$ةوترجماتها إلى اللغة العرdدة القدس العر�7لي أو الشّ كافؤ التّ في جر
ص الصحفي في اللغة الهدف بل النّ لأنّ المترجم لا $ستنسخ  ّ$ةرجمة الصحفالتّ قلیدI في التّ ومه كافؤ Mمفهالتّ 

 oعاً بإیدیولوج$اته وفي إطار یواف) الخMاسي للصح$فة وتوجهها الأیدیولوجي.السّ ینقله مش$  
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7Mوش، نشر في  مسعود بوخالفة ومحبوMةي توفرت في س$اق Mحثنا هي مقال لــ التّ  ّ$ةراسة الثانالدّ أمّا 
ولقد 7شفت هذه  ّ$ة$اسالسّ  ّ$ةبــتأثیر الإیدیولوج$ا في ترجمة عناو�ن الأخMار الصحف موسوم- الجزائر–مجلة معالم 

عن  ّ�ةلیز إلى اللغة الإن7 ّ$ةمن اللغة العرd الإخMارI، مترجمة 24لعناو�ن من موقع فرانس ّ$ةقدالنّ  ّ$ةحلیلالتّ راسة الدّ 
ي التّ رجمة التّ من  ّ$ةلقي في اللغة الهدف و7ذا الغاالتّ Mمعاییر القراءة و  ّ$ة$اسالسّ Mار الصفحة تقیّد مترجم عناو�ن أخ

  .24رجمة ممثلاً في موقع فرانسالتّ $حددها زdون 
ي تكون Mحروف 7بیرة التّ طر، أو مجموعة الأسطر السّ "العنوان الصّحفي هو  العنوان الصّحفي: ّ	ة. ماه2

فورا وMلا تأجیل، وفتح  ّ$ةوالغرض منه هو جعل القار[ راغMا في قراءة المادة الصحف. ّ$ةوتسب) المادة الصحف
) أI أن 1984(محمد عزت، )1("ّ$ةالمادة الصحف ّ$ةشهیته إلى متاMعة القراءة، والانتقال إلى المقدمة، منها لMق

لقار[ وتدفعه لاقتناء ص الصّحفي وتلخص مضمونه Mطر�قة مشوقة تثیر االنّ ي تعلو التّ العMارة أو الجملة 
  الصح$فة.

ص أو المقال وموجهة إلى إثارة النّ ي تلخص فحوa مضمون التّ نّ العنوان هو تلك العMارة القصیرة إ"ونقول 
سمته الإیجاز في  فالعنوان )2004،2003(بن ع$سى،  )2(وتشو�) القار[ وتوضح بخo 7بیر في أعلى المقال"

  ص الصّحفي وجسمه.النّ جعله مختلفا عن مقدمة 7ل بخo یالشّ عبیر و�تمیز من حیث التّ 
ي تتصل التّ  ّ$ةي تعمل 7واجهة للمادة الصحفالتّ  ّ�ةحر�ر التّ "والعنوان الصّحفي Mش7ل عام $عني تلك الوحدة 

  ).2002(أحمد عثمان،  )3(  بها، وترتoM بها ارتMاطا عضو$ا وتدل على مضمونها وتحدد طب$عتها"
أI العنوان هو  ّ$ة�ر الصّحفي تجعل منه واجهة للنص، إنّ هذه الوحدة الصحفحر التّ إنّ م7انة العنوان في 

لأن العنوان مقتطف من نصه فهو  ّ$ةهما عضو نلا عنه، وهذا ما یجعل العلاقة بیص ولو 7ان مستقالنّ جزء من 
  أهم مقطع منه.

رتفع في موقعها "یتكون العنوان في الصح$فة من عدد من الكلمات، تش7ل في مجموعها عMارة واحدة، ت
، لتكون أوّل جزء تقع عل$ه عین القار[. و$7تب العنوان بخo ممیّز عن ّ�ةحر�ر التّ الكتابي من الخبر، فوق المادة 

  سائر ما هو محرر في الصح$فة" )4()2006(عمایرة،
$حرر العنوان الصّحفي بخo عر�ض 7بیر ل$7ون واضحا للقراء أكثر من نصه لأنه أول ما $طلع عل$ه في 

  ص الصّحفي، $أتي في مطلعه أو مقدمته.النّ  ّ$ةالصح$فة، فهو ناص
  العنوان:.أنواع 3

$حدد الغرض من استخدام العنوان أنواعه، حیث $م7ننا  .تصنیف أنواع العنوان وفقا لاستخداماته:1.3
M ن وهذا�ظر إلى الغرض الذI وضع من أجله والوظ$فة المنوطة Mه، فقد النّ تصنیف عدّة عناو

العنوان لتلخ$ص أهم ما جاء في الخبر أو الإفصاح عن تفاصیله 7ما ترد عناو�ن تمهد یوضع 
  ص الصّحفي.النّ لعناو�ن أخرa أو عناو�ن تسم فقرات 
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  ئ	سي:الرّ .العنوان 1.1.3

) "وهو أبرز 2015(إبراه$م، )5("والأهم في الموضوع ّ$ةئ$سالرّ ئ$سي هو الذI $حمل الف7رة الرّ "العنوان 
ص الإعلامي، "وهو الذI $عطي النّ ) لأنه یبرز أهم ما في 2015حاب، الرّ ( )6( وأهمّها على الإطلاق"العنوانات 

  ).2002(أحمد عثمان،  )7( جوهر الخبر أو خلاصة الموضوع الصّحفي و$ع7س أهم ما ف$ه"
ة الحیّز . و$أخذ عاد« M« Manchettes des journauxالمانشیت تعر�Mا لـــ  ّ$ةئ$سالرّ وتعرف العناو�ن 

  الأكبر من الصفحة، وتأتي المانشیت عادة عنوانا عر�ضا من حیث الاتساع.
  الي:التّ حو النّ ئ$سي على الرّ $7ون العنوان الصّحفي 

 ؛عبد القادر مساهل ّ$ةوز�ر الخارج روق.الشّ في لقاء صحفي حضرته  عنوان تمهید1: -
 ؛نشیت)وهذه نتائج تحر7ات الجزائر (ماالخلیج. أزمة  عنوان رئ	سي: -
 ؛وندعم مMادرة الكو�ت. ّ�ةجزائر وساطة  ّ$ةلا وجود لأ عنوان فرعي ثانو1: -
 ).2017روق الیومي،الشّ ( )8( وإیران ّ$ةعودالسّ الجزائر تقف على مسافة واحدة بین  عنوان فرعي ثانو1: -

  ئ$سي أهم عنصر في الخبر أI أزمة الخلیج وموقف الجزائر ح$الها.الرّ $ع7س العنوان 
و مهیدI والثانوI و$حصل هذا في الموضوعات أالتّ ئ$سي عناو�ن أخرa مثل الرّ لعنوان و$صاحب ا

  ).2002(أحمد عثمان،  )9(في الصح$فة ّ$ةوالأكثر أهم ّ$ةئ$سالرّ ولة أو الكبیرة أو المط ّ�ةالقصص الخبر 

  .العنوان الثانو2.1.3:1

ئ$سي Mحجم اقل واتساع الرّ لى العنوان : أو الإشارI "وهو عنوان قصیر یوضع أعمهید1التّ .العنوان 3.1.3
7ما $فضل أن یتناسب حجمه مع حجم  ]...[ئ$سي الرّ أضی) ل$مهد له، أو $مهد القار[ لتلقي مضمون العنوان 

). وهو العنوان الذI 2002(أحمد عثمان،   )10( ئ$سي"الرّ ئ$سي أن $ستدرج القار[ لقراءة ذلك العنوان الرّ العنوان 
سي ل$مهد له أو $شیر نوعا ما إلى مضمونه لذا یرد العنوان الإشارI أولا، و�وصف أ$ضا ئ$الرّ $سب) العنوان 

ئ$سي و$مهد له، و�تكون عادة من عدد محدود من الكلمات، ولذا یجب أن $7ون الرّ "Mالعنوان الذI $سب) العنوان 
). یتمیّز 2015اه$م،(إبر  )11(ئ$سي والعنوان الثانوI"الرّ حجم حروفه أصغر من حجم حروف 7ل من العنوان 

Mالإیجاز ف7لماته محدودة العدد وحروفه أصغر حجما من  ّ$ةمهیدI عن غیره من العنوانات الصحفالتّ العنوان 
  ي $صاحبها.التّ العنوانات 

  .عناو�ن الفقرات:4.1.3

  تختلف وتتنوع عناو�ن الصحف أ$ضا Mاختلاف الموضوع الذI تتضمنه.  :المضمون صنیف من حیث التّ .2.3
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 ]ه7ذا[هو العنوان الذI یلخص أو یختصر مضمون الخبر 7له وإبراز أهم ما في " :.العنوان الملخص2.3.1
ي $عرضها في عMارة موجزة محدودة التّ ). 2011(الضMع، )12( لف7رة الموضوع" ّ$ةو�تضمن جملة وصف )�(

زال. شر�طة أن $ستوعب مo من العناو�ن $قدم موضوع الخبر Mأسلوب مختصر وشدید الاختالنّ الكلمات، وهذا 
الة على الحدث (ماذا؟، من؟، أین؟، متى؟) و�تجلى هذا الصنف Mصورة خاصة في الدّ الإجاMة على الاستفهامات 

   من؟ ماذا؟ أین؟ :ّ$ةالالتّ و�جیب هذا العنوان على أدوات الاستفهام  ،ّ$ةئ$سالرّ العناو�ن 

  لحدث وتلخ$ص أهم زوا$اه.للدلالة على ا ّ$ةإنّ الإجاMة عن هذه الاستفهامات 7اف

  .العنوان الوصفي: 2.2.3

  اخر:السّ ه�مي التّ . العنوان 3.2.3

  ساؤل: التّ . عنوان 4.2.3

  .عنوان المقارنة:5.2.3

  .العنوان المقت;س:6.2.3

علی)، وهو $قوم على أساس اخت$ار الصّحفي لأحدa التّ أو عنوان الجملة المقتMسة، "و$طل) عل$ه عنوان 
وع من العناو�ن یرتM oMعنصر�ن معا النّ ي جاءت ضمن تصر�حات المصدر الإخMارI، وهذا لتّ االجمل المهمة 
  ).2012یلمي،الدّ ( )13( من؟" ماذا؟أو الإجاMة على الأداتین:  ّ$ةخصالشّ هما الحدث و 

وثی) $عطي الخبر نوعا من التّ و$عتبر العنوان المقتMس أهم جملة صرّح بها المصدر وهذا ضرب من 
  معا.  ّ$ةخصالشّ الین على الحدث و الدّ  الاستفهامین، 7ما یجیب هذا العنوان على ة$ّ المصداق

  )14( $قوم أساسا على تأكید خبر أو معلومة أو رأI أو واقعة Mأسلوب إخMارI"أكید1:"التّ .العنوان 7.2.3

  أكثر من الأخMار القصیرة الصغیرة" ّ�ةقار�ر والقصص الإخMار التّ )، وهو یتصل 2011M(الضMع،
  ). 2012یلمي،الدّ ()15(

یجر�ین وف) ما $قتض$ه النّ عا$ا الرّ في ترحیل  ّ�ةهذا العنوان مبني على تأكید خبر شروع الح7ومة الجزائر 
  القانون واحترام حقوق الإنسان.

  فسیر1:التّ وض	حي أو التّ .العنوان 8.2.3

  . العنوان المثل أو الح�مة:9.2.3
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   )16( حسب مضامینها. ّ	ة�ن الصحف) یوضح تصنیف العناو �01ل رقم (الشّ 

  
رجمة وهناك من $عتبر شرm التّ كافؤ جوهر�ا في دراسات التّ $عتبر مفهوم  رجمة:التّ كافؤ في التّ  ّ�ة. نظر 4

كافؤ أصMح التّ رجمة Mالتّ رجمة Mأنها إنتاج تكافؤ، غیر أن تحدید مفهوم التّ رجمة وفي محطات عدة عرّفت التّ وجود 
رجمة التّ قاشات القد$مة حول مفاه$م الأمانة والخ$انة و النّ الأخیرة، فMعد اضمحلال نوات السّ موضع جدل في 

رجم$ات لعقود التّ راسات في میدان الدّ قاشات و النّ كافؤ بدوره على التّ قة وغیرها س$طر الدّ رجمة الحرّة و التّ و  ّ$ةالحرف
في اللّغة والثقافة الهدف معادلا لنص  ي لا تتحق) إلاّ إذا اعتبر نصّ التّ رجمة التّ في  امن الزمن بوصفه شرطً 

  قل من لغة إلى أخرa. النّ رجمة و التّ كافؤ بدوره من خلال التّ 7تب في اللغة الأصل، 7ما یتحق) 
ي طورها التّ ینام$7ي الدّ كافؤ التّ  ّ�ةنظر  هي- رضوانحسب "جوال  –كافؤ الأكثر شیوعًا التّ  ّ�ةوتعتبر نظر 

  7لي .    الشّ كافؤ التّ في مقابل   )Redouane,1985( )17 ("أوجین نیدا"
  �Formal Equivalenceلي: الشّ كافؤ التّ .1.4

ص الهدف وهذا ما النّ ص الأصلي و النّ 7ل والمضمون بین الشّ ر7یب اللغوI یخص أكثر علاقة التّ وهو تكافؤ في 
  یوضحه "نیدا" في طرحه:

رجمة، التّ والمحتوa معًا، و�هتم المرء في مثل هذه  7لالشّ سالة نفسها في الرّ 7لي الانتMاه على الشّ كافؤ التّ " یر7ّز 
عر والجملة Mالجملة والمفهوم Mالمفهوم. وعندما ینظر المرء من الشّ عر Mالشّ طاب) مثل مطاMقة التّ بتلك الحالات من 

سالة المنقولة إلى لغة المتلقي Mالعناصر الرّ 7لي فإنه یبدI اهتماما من أجل وجوب موازنة الشّ هذا الاتجاه 
ص النّ ص المتَرجَم $قارن دائمًا مع النّ ) أI أنّ 1971(نیدا، )18( المختلفة في لغة المصدر Mأدق درجة مم7نة." 

  الأصلي من حیث المبنى والمعنى.
 ّ$ةوالبنیو  ّ$ةحو النّ من حیث الخصائص  ّ$ةم7افئة للرسالة الأصل ّ$ةوحینما یر7ز المترجم على إنتاج رسالة نص    

 7ل فهو تكافؤ ش7لي. الشّ ولد بذلك تكافؤ على مستوa فإنه ی ّ$ةوالمعجم
 تكافؤ وهو )sourcière(ص الأصلي النّ 7لي 7Mل هذه المواصفات $عتبر ترجمة موجهة نحو الشّ كافؤ التّ أنّ     

 )19 (الأصل في اللغة الهدف.  ّ$ةصالنّ سالة الرّ مصمم للكشف قدر المستطاع عن ش7ل ومضمون 
)Venuti,2001(. 
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رجمة التّ من  ر7یب اللغوI" و$قترح ش7لاً التّ كافؤ في التّ كافؤ "Mالتّ "نیدا" أ$ضًا على هذا الضرب من  و$صطلح   
كافؤ التّ تناسب فعلا  يالتّ  Gloss translationبهوامش رجمة المصقولة المفسرة التّ یجسده على أكمل وجه وهو 

ر7یب اللغوI التّ هم القار[ في اللغة الهدف ولكي $ف .ّ$ةالأصلسالة الرّ 7لي لأنه نقل حرفي لمحتوa وش7ل الشّ 
 aص الأصلي وهذا ما یتطلب إدخال العدید من الحواشي النّ الأصلي $حتاج أن $قترب أكثر من ش7ل ومحتو

  )1971(نیدا،   )20(ص مفهوما. النّ لجعل  ّ$ةاللغو 
 Dynamic Equivalenceینام	�ي: الدّ كافؤ التّ .2.4
ینام$7ي على القار[ أو الدّ كافؤ التّ ، یر7ز ّ$ةسالة الأصلالرّ لذI یر7ز على 7لي االشّ كافؤ التّ على خلاف     

سالة إلى استجاMة المتلقي في اللغة الرّ كافؤ من الاهتمام Mش7ل التّ المتلقي في اللغة الهدف، فلقد تحول مسار 
  الهدف.

  ینام$7ي:الدّ كافؤ التّ رجمة على أساس مفهوم التّ و$حدد "نیدا وتابر" طب$عة فعل 
« Translating consits in reproducing in the receptor language the closest natuarl 
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in 
terms of style. » (21)   (Nida,1982) 

لقي، أولاً من حیث التّ في لغة  ّ$ةقرب للرسالة الأصلرجمة في إعادة إنتاج الم7افئ الطب$عي الأالتّ "$7من فعل 
  "(ترجمتنا)الأسلوب.المعنى وثان$اً من حیث 

أقرب لرسالة اللغة  ارجمة لا تنتج رسالة أخرa جدیدة في اللغة الهدف بل م7افئً التّ یتضح من هذا الطرح Mأنّ     
سMة النّ M ّ$ةسالة المترجمة طب$عالرّ بلتین لتكون ائدة في اللغة والثقافة المستقالسّ المصدر یتلاءم مع المعط$ات 
  ص الأجنبي وهذا ما یؤ7ده "نیدا وتابر"في قولهما:النّ للمتلقین؛ حیث لا تبدو فیها آثار 

« The best translation does not sound like a translation ». (22)  (Nida1982) 

  نا)ي لا تبدو ترجمة" (ترجمتالتّ "إنّ أفضل ترجمة هي تلك 
ص طب$ع$اً و7أنه النّ رجمة بل على تغییبها لیبدو التّ ینام$7ي على إظهار ملامح الأصل في الدّ كافؤ التّ لا $قوم     

ص المترجم طب$ع$اً في اللغة الهدف النّ أثیر الم7افئ، ف7لما 7ان التّ 7تب في اللغة الهدف وهذا ما یخدم مبدأ 
  فئة متاحاً أكثر فأكثر.ل$ستس$غه القار[ أصMح تحقی) الاستجاMة الم7ا

  )Vinuti,2001( )23(  : ّ$ةواصلالتّ  ّ$ةو$لامس " الم7افئ الطب$عي الأقرب" ثلاثة عناصر من العمل

  ؛اللغة والثقافة المستقبلتین 77ل- 
  $اق الخاص للرسالة.السّ  - 
  جمهور اللغة المستقبلة. - 

سالة الرّ 7ل، وهذا بتحر�ر الشّ كافؤ في التّ ة بدلا من كافؤ في الاستجاMالتّ ینام$7ي نحو الدّ یتجه "نیدا" بتكافئه     
في اللغة المستقبلة مما یؤدI إلى تغیر  ّ$ة7ل والحفاc على المضمون مع مراعاة الأطر الثقافالشّ من  ّ$ةصالنّ 

والحفاc على العلاقة نفسها القائمة  )24( (Brusco,2013) ّ$ةصالنّ سالة الرّ لأصلي دون المساس Mص االنّ ش7ل 
ل$صMح دور المترجم تعو$ض نظام ثقافي Mآخر على حساب  والمتلقین في اللغة الهدف. ّ$ةسالة الأصلالرّ بین 

  ظام اللغوI.النّ 
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الذI $قوم  " Principle of equivalence   effect ینام$7ي على مبدأ "الأثر الم7افئ "الدّ كافؤ التّ یتأسس     
سالة Mالعلاقة نفسها بین المتلقین في اللغة الرّ تلقین في اللغة الأصل و القائمة بین الم ّ$ةة العلاقة الوظ$فأعلى م7اف
كافؤ إذاً من التّ رجمة بذلك استجاMة لمتطلMات لغة وثقافة القار[ في اللغة المستقبلة. فالتّ سالة لتكون الرّ الهدف و 

  رجمة.التّ واصلي في دراسات التّ هذا المنظور $حسب للاتجاه الوظ$في 
  روق أونلاین:الشّ ینام	�ي في ترجمات عناو�ن صح	فة الدّ كافؤ التّ �لي و الشّ كافؤ التّ . اخت;ار 5

 ّ$ةوالفرنس ّ$ةالعرd(لغات اط) بثلاث النّ روق أونلاین الشّ راسة من الموقع الإخMارI الدّ لقد استمدت نماذج هذه 
  روق الیومي.الشّ لجر�دة  ّ$ةسخة الإلكترونالنّ ، و$مثل هذا الموقع )ّ�ةلیز 7والإن
  موذج الأول:النّ . 1.5

 وفیز" ستسقR قر�;اً!الدّ " ّ�ةلكساسي: إمبراطور 
  Lakçaci : «L’empire de devises touche à sa fin ». (25) (2016،الشّ روق  الیومي) 

الة الدّ $عتبر هذا العنوان ملخصًا لأنه یذ7رنا Mش7ل موجز Mمضمون الخبر المعنون و�جیب على الإستفهامات 
  على الحدث:

  وفیز".الدّ " ّ�ةا؟ سقوm إمبراطور ماذ
  من؟ لكساسي.
  أین؟ الجزائر.
  متى؟ قر�Mًا.

للدلالة على الحدث وتلخ$ص أهم زوا$اه، 7ما $م7ن تصنیف هذا العنوان  ّ$ةساؤلات 7افالتّ والإجاMة عن هذه      
لتكون عنوان  ضمن العناو�ن المقتMسة لأنه جملة صرّح بها مصدر الخبر (لكساسي) اختارها الكاتب الصحفي

أكثر. 7ما ورد هذا العنوان مفرداً  ّ$ةالخبر نظرًا لأهمیتها و�ذ7ر مصدر الخبر في العنوان لإعطاء الخبر مصداق
  .اتقر�ر�ً  الم یرافقه لا عنوان تمهیدI ولا عنوان فرعي لأنّ الخبر المعنون Mس$o یتطلب عنوان واحدً 

نقل فیها المترجم دلالات ألفاc العنوان الأصلي حسب ما $مل$ه  ة$ّ تبدو ترجمة العنوان من الوهلة الأولى حرف    
 ّ$ةسالة الأصلالرّ ر7یز على المعنى المعبّر عنه في التّ رجمة عن مظاهر تكافؤ ش7لي ولّده التّ $اق، 7ما تكشف السّ 

نفسها  ّ$ةلأسلوdمات االسّ للعنوان الأصلي في اللغة الهدف؛ حیث تضمن العنوان المترجم  ّ$ةر7یMة البنیو التّ وعلى 
  أI اسم العلم دون ذ7ر اللقب لأنها معروفة في وسo المتلقین. ّ$ةخصالشّ للعنوان الأصلي مثل ذ7ر اسم 

Lakçaci= لكساسي     
�ةي استعملت في الكلام المقتMس 7ما قابلت لفظة الإمبراطور التّ قطتین، وهي علامة الوقف النّ مع الحفاc على ّ 

  لترجمة "ستسقo قر�Mًا. touche à sa finلمترجَم، ولقد اختار المترجم عMارة في العنوان ا  empireلفظة
للدلالة  ّ$ةتستعمل في اللغة الفرنس tire à sa finأو   touche à sa finونرجح Mأنها ترجمة موفقة لأنّ العMارة 

  على أمر أوش7ت أو اقترdت نهایته.
 أفقدت- رأینا حسب- لأنهینام$7ي الدّ كافؤ التّ لي على حساب 7الشّ كافؤ التّ رجمة حققت التّ $م7ن القول Mأنّ    
وهي  devisesوفیز" بـــ الدّ رجمة العنوان تأثیره نوعًا ما في اللغة الهدف حینما عمد المترجم إلى نقل لفظة" التّ 
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في  ّ$ةبعودة إلى الأصل وترجمة صح$حة موفقة دلالً$ا لكن لا بدّ من العودة إلى سبب استعمال هذه اللفظة الأجن
  .ّ$ةها وهو العملات الأجنبلتّ غم من وجود لفf عرdي $حمل دلاالرّ العنوان الأصلي على 

، وقام 7Mتابتها صوت$اً في اللغة الهدف ولم یلجأ ّ$ةفهذا MمثاMة ابتكار دلالي اقترض MموجMه المترجم لفظة أجنب   
. و7ان لزامًا على المترجم اللجوء إلى الابتكار إلى هذا الإجراء عبثًا بل 7ان $قصد من ورائه لفت انتMاه القار[ 

من اللغة  currencies، ولعلّ اقتراض لفظة ّ$ةلالي بخل) تغر�ب ش7لاني لافت للانتMاه في اللغة الفرنسالدّ 
  مع 7تابتها بخo مائل مثلما هو الحال عل$ه في اللغة الأصل $في Mالغرض. ّ�ةلیز 7الإن

Lakçaci : «L’empire des currencies touche à sa fin » 

Mب في اللغة الهدف و�  تكافؤ دینام$7ي. ←أثیر التّ الي تساوI في التّ تكافؤ دلالي ذو طاMع غر
  

  موذج الثاني:النّ . 2.5
  2015ألف حراق جزائر1 موقوف ;أورو;ا خلال  15  

     Haraga En Europe :15000 Algériens  en 2015  (26)    (2016،الشّ روق الیومي) 
رعیین الشّ  رالمتعلقة Mعدد المهاجر�ن الجزائر�ین غی ّ�ةیؤ7د الواقعة الإخMار  اإخMار�ً  اهذا العنوان تقر�رً  ى$سم     

  أكیدI.التّ ، فهذا العنوان من الصنف 2015الذین تم توق$فهم في أوروMا خلال عام
للجملة  ّ$ةرجم على الص$غة الاسم، حافf من خلاله المتّ$ةولقد ترجم Mعنوان تأكیدI أ$ضًا في اللغة الفرنس     

حر�ر الصحفي. التّ لأنها تتماشى ومقتض$ات الMساطة والإیجاز في  ّ$ةخاصة في العنونة الصحف ّ$ةي لها جاذبالتّ 
مع تغییر طفیف في تر7یب العنوان لم یؤثر على المعنى وزاد  ّ$ةفي اللغة الفرنس ّ$ةرجمة جملة اسمالتّ وجاءت 
  لافتة للانتMاه،  ّ$ةحر�ر جمالالتّ أسلوب 

    Mأنّ الدّ 7لي و الشّ كافؤ على المستو$ات: التّ الي وف) المترجم في تحقی) التّ و Iرجمة التّ لالي والبراغماتي؛ أ
ي أضفاها استعمال التّ  ّ$ةینام$7ي وخاصّة عندما حافf على الصMغة المحلالدّ كافؤ التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ جمعت بین 
في اللغة الهدف  ّ$ةي ترجمت 7MتاMة صوتالتّ ن الأصلي من خلال لفf" حراق" في العنوا ّ$ةاللهجة العام

Haraga. ي استحدثت بجمعها بین اللغة الفص$حة التّ أمرًا متداولاً في الصحف  ّ$ةو$عتبر استعمال اللهجة المحل
  لغة ثالثة. ّ$ةواللهجة العام

لكنه  ّ�ةفي العنونة یبتعد عن المع$ار  ّ$ةالمحلوممّا لا شك ف$ه أنّ الخروج عن المألوف Mاستعمال اللهجة    
$اق وظ$فة السّ خدم في هذا  ّ�ةوعل$ه $م7ن القول Mأنّ الابتعاد عن المع$ار $ستمیل القار[ و$حفزه لقراءة الخبر.

 7تورة خلفي شهرزادالدّ فعلى حد تعبیر  ّ$ةي نرجح Mأن تكون هي الوظ$فة الطاغالتّ  ّ$ةالاستمالة أو الوظ$فة الإغرائ
رجمة التّ  ّ$ةائدة في العنونة في اللغة الهدف 7ما أنّ استراتیجالسّ ل$س هناك ما یلزم المترجم بإعادة إنتاج الوظ$فة 

 ّ$ةحر�ر في اللغة الهدف وهذا ما $طرح إم7انالتّ لا تملیها هذه الوظ$فة بل قیود تتعل) Mس$اسة الصح$فة وفن$ات 
وظائف العنوان الأصلي. في حین $عتبر الحفاc على وظائف خل) عنوان في اللغة الهدف بوظائف تختلف عن 

وعندما  )27()2016- 2015. (ینظر:خلفي،ّ$ةوالإغرائ ّ�ةرجمة 7الوظ$فة الإخMار التّ جوهر�ا في  ّ$ةالعنوان الأساس
ة ینام$7ي في ترجمة العنونالدّ كافؤ التّ تحقی)  ّ$ةفإننا نعزز من أهم ّ$ةنتحدث عن الحفاc على الوظ$فة الإغرائ
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حق) المترجم تكافؤ دینام$7ي  ّ$ةفي اللغة الفرنس Haragaالحرفي للفظة ه نقلوهذا ما قام Mه المترجم ب ّ$ةالصحف
في اللغة الأصل (حراق) والابتكار  ّ$ةي ولدها استعمال اللهجة المحلالتّ رجمة، نتج عن الغراMة التّ بین الأصل و 

دون أن یخل) ذلك غموضًا في  ّ$ةمن اللغة العرHaraga dلالي في اللغة الهدف من خلال اقتراض لفf الدّ 
  وواردًا في معاجمها. ّ$ةالمعنى أو صعوMة في الفهم لأنّ اللفM fات مستعملاً في اللغة الفرنس
 lesأو   les immigrants illégauxوتجدر الإشارة هنا إلى خ$ار آخر 7ان متاحاً للمترجم وهو 

immigrants clandestins اتخاذ  ّ$ةي أثرت على عملالتّ "حراقة" وهنا نتساءل عن العوامل  لترجمة لفظة
ي تبنت اجراء الإقتراض.وهذا ما تجیب عنه دراسة لـ " مسعود بوخالفة ومحبوMة التّ القرار عند الذات المترجمة 

راسة یؤ7د الدّ "، في هذه ّ$ة$اسالسّ  ّ$ة7Mوش" موسومة بـــــ"تأثیر الإدیولوج$ا في ترجمة عناو�ن الأخMار الصحف
منها  ّ$ة$اسالسّ الMاحثان Mأنّ الإیدیولوج$ا تؤثر على قرارات المترجم عندما یتعل) الأمر Mعناو�ن الأخMار وخاصة 

رجمة وقارئیها وهذا بتجاوز التّ من ثقافة المترجم أو من متطلMات زdائن  -حسب طرحهما-وتنMع هذه الإیدیولوج$ا 
متأثرة Mالإیدیولوج$ا من خلال صفتین : إمّا من خلال تأثیر  ّ$ةرها عملرجمة واعتMاالتّ في  ّ$ةالعناصر اللغو 

لجمهور القراء.(ینظر: مسعود بوخالفة،  ّ$ةوالثقاف ّ$ةالإیدیولوج$ا الخاصّة Mالمترجم ، أو بتأثیر المعاییر الأخلاق
لذI سجل میولا لتوظیف رجمة متأثرة بإیدیولوج$ا المترجم االتّ $اق تبدو السّ وفي هذا  )28()2019محبوMة 7Mوش، 

جل العامي وهذا نظرا لتأثیر اللفf على القراء وهو $مثل موضوعا حساسا في السّ لفf متداول في ثقافته من 
�ةر السّ الموضوع بلفf الحرقة دون الهجرة  ّ$ةوسائل الإعلام ولقد ارتoM تأثیر وحساسّ.  

  :3موذجالنّ . 3.5
 ""إطمئنوا...لن نقلص تأشیرة شنغن للجزائر�ین

Visas Schengen: «Pas d’inquiétude pour les Algériens ».  (29) (2016،الشّ روق الیومي)  
لقد تصدر هذا العنوان نص تعلی) صحفي لذا ورد مقتMسًا من نصه، 7ما یتضمن العنوان تأكیدًا Mعدم تقل$ص 

  أشیرة للجزائر�ین.التّ منح 
في  ّ$ة7ل والأسلوب؛ حیث أصMحت الجملة الفعلالشّ وa لقد أظهرت ترجمة هذا العنوان تغییرات على مست     

d7ما تمّ تطو$ع لفظة "اطمئنوا" بــ ّ$ةفي اللغة الفرنس ّ$ةاسم ّ$ةاللغة العر ،Pas d’inquiétude    وهو ع7س
  .le contraire négative منفي
الأصلي من العنوان  حذف لأنّ المترجم ّ$ةسخة الأصلالنّ رجمة غیر م7تملة المعنى مقارنة Mالتّ 7ما جاءت     

هم Mش7ل 7بیر في تش7یل المعنى وهو "لن نقلص"، فالعنوان الأصلي $حمل رسالة مفادها تأكید عدم $س اعنصرً 
  رجمة جملة ناقصة.التّ أشیرة للجزائر�ین؛ إذ جاءت التّ تقل$ص 

ر وتفاصیله ومعرفة لماذا ولم یلجأ المترجم لهذا الحذف عبثًا بل لإثارة حف$ظة القار[ وفضوله لمتاMعة نص الخب
  لا ینMغي على الجزائر�ین القل) ف$ما یخص تأشیرة شنغن.

سالة الرّ 7لي لأنه لم یر7ز على نقل تفاصیل الشّ كافؤ التّ آثر المترجم هنا تحقی) تكافؤ دینام$7ي على حساب     
وهو خ$ار ة رجمالتّ بین الأصل و  مختلفة ّ$ةوالأسلوd ّ$ةمات البنیو السّ غیر م7تمل و  ا، ف7ان المعنى ناقصً ّ$ةالأصل

كافؤ البراغماتي في الوقت نفسه، یرجح التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ موف) إلى حدّ ما، فعندما لا $ستط$ع المترجم أن $حق) 
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ي تُكتَب التّ  ّ$ة7لي لأنه یناسب الطاMع البراغماتي للعنونة الصحفالشّ ینام$7ي على حساب الدّ كافؤ التّ تفضیل 
  لتؤثر.

رجمة المحافظة على وظ$فة العنوان الأصلي في اللغة الهدف، یُنتظر منها أن التّ مثلما یتعیّن على  .خاتمة:6
 ّ$ةفي الكتاMة الصحف ّ$ة7ل الإخراجي الMالغ الأهمالشّ ي تقع تحت طائلة التّ ه وdنیته لتّ تحافf أ$ضًا على دلا

مانة في نقل دلالة العنوان الأصلي في لغة 7لي من مقتض$ات الأالشّ كافؤ التّ على ذلك $عتبر  وdناءً  للعناو�ن
 ر7یب.التّ و  ّ$ة7ل والبنالشّ رجمة والحفاc على فن$ات تحر�ر العنوان الأصلي ف$ما تعل) Mالتّ 

" ینام$7يالدّ كافؤ التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ ترجمة عناو�ن الصحف بین  ّ$ةإش7الولقد خلص هذا الMحث الموسوم بـــــــ "
  :ة$ّ الالتّ تائج النّ إلى 

لأنه یر7ز على المتلقین في لغة  ّ$ةللترجمة الصحف ّ$ةینام$7ي للمتطلMات البراغماتالدّ كافؤ التّ $ستجیب  - 
 ؛رجمة و$ستهدف الأثر الم7افئالتّ 

-  dفي اللغة الهدف مع المحافظة  ّ$ةعندما ینجح المترجم في نقل دلالة العنوان الأصلي وسماته الأسلو
�ةوابتكار معجمي وسخر  ّ$ةر على المتلقي الأصلي من لهجة محلأثیالتّ همت في سأ ّ$ةعلى 7ل خاصّ 

رجمة التّ لالي والبراغماتي؛ أI أنّ الدّ 7لي و الشّ كافؤ یتحق) على المستو$ات: التّ وتساؤل وغیرها، فإنّ 
  ؛ینام$7يالدّ كافؤ التّ 7لي و الشّ كافؤ التّ تجمع بین 

كافؤ البراغماتي في الوقت نفسه، یرجح تفضیل لتّ ا7لي و الشّ كافؤ التّ عندما لا $ستط$ع المترجم أن $حق)  -
ي تُكتَب التّ  ّ$ة7لي لأنه یناسب الطاMع البراغماتي للعنونة الصحفالشّ ینام$7ي على حساب الدّ كافؤ التّ 

 ؛لتؤثر
رجمة عندما $مس عناصر مش7لة لدلالة العنوان في استمالة القار[ في اللغة التّ $ساهم الحذف في  -

بر، لأن العنوان غیر م7تمل المعنى یلعب على وتر الإثارة، ف7لما 7ان معنى الهدف لقراءة نص الخ
 رجمة.التّ ینام$7ي في الدّ كافؤ التّ العنوان غیر م7تمل 7لما تحق) 

  . قائمة المراجع:7
، 1وز�ع، القاهرة، مصر، mالتّ إسماعیل إبراه$م، اتجاهات حدیثة في الإخراج الصّحفي، دار الفجر للنشر و  )1

2015. 
لثلاثة جرائد، "منشورات الأسبوع"،  ّ$ة، دراسة سوسیولوجّ�ةالجزائر  ّ$ة$سى $مینة، الصحافة الفنبن ع )2

، قسم علة الاجتماع، جامعة الجزائر، ّ$ةالعلوم الاجتماع ّ$ةروق العرdي"، مذ7رة ماجستیر، 7لالشّ "Mانوراما"،"
2003 ،2004. 

وز�ع، نMلاء ناشرون وموزعون، التّ سامة للنشر و حر�ر الصّحفي، دار أالتّ حاب، فن الرّ حامد عبد القادر  )3
m ،2015، 1عمان، الأردن. 

، 1، درا وائل للنشر، عمان، الأردن، mّ$ةفي اللّغة العرd ّ$ةراكیب الإعلامالتّ ، ّ�ةحنان إسماعیل عمایر  )4
2006. 

، أطروحة ّ$ةحفصوص الصالنّ لالي وقیود إعادة الص$اغة في الدّ رجمي بین الانزلاق التّ خلفي شهرزاد، الخطأ  )5
 .2016-2015، 1رجمة، جامعة وهران أحمد بن بلة التّ رجمة، معهد التّ د7توراه في 

218    205

215



  إش�ال	ة ترجمة عناو�ن الصحف بین التكافؤ الش�لي والتكافؤ الدینام	�ي

 

 

 .m ،1 ،2011وز�ع، القاهرة، مصرالتّ الخبر، دار الفجر للنشر و رفعت عارف الضMع،  )6
ردن، وز�ع، عمّان، الأالتّ ، دار المسیرة للنشر و Editorialحر�ر الصّحفي التّ ل$مي، الدّ زاق محمد الرّ عبد  )7

m1 ،2012. 
روق للنشر الشّ ، دار ّ$ةحر�ر الصّحفي في ضوء معالم قرآنالتّ محمد فر�د محمود عزّت، دراسات في فن  )8

 .m ،1 ،1984ّ$ةعودالسّ  ّ$ةوز�ع والطMاعة، جدّة، المملكة العرdالتّ و 
 .m2002، د مصر،، ّ�ة، الإس7ندر ّ$ةحر�ر الصّحفي، دار المعرفة الجامعالتّ نعمات أحمد عثمان، فنون  )9

، ّ$ة$اسالسّ  ّ$ةینظر: مسعود بوخالفة، محبوMة 7Mوش، تأثیر الإیدیولوج$ا في ترجمة عناو�ن الأخMار الصحف )10
 .2019ال ثانيداسي السّ ، 9ج، م12مجلة معالم، ع

،دm، ّ$ةالعراق ّ�ةجار، مطبوعات وزارة الإعلام، الجمهور النّ ت: ماجد  رجمة،التّ یوجین.أ.نیدا، نحو علم  )11
1971. 

12(  www.echouroukonline.com ّ2016مارس 24روق الیومي، الش. 
 .2017أوت  14، الجزائر، 5547، عّ$ةوطن ّ�ةروق الیومي، إخMار الشّ  )13

Références:  
1) Eugèn.A. Nida, Charles R.Taber, The theory and practice of translation , 

VolumeVIII , The united Bible Societies, Netherlands 2nd reprint,1982. 
2) Joelle Redouane, La traduction science et philosophie de la traduction, office des 

publications universitaires, Alger, Algérie,1985. 
3) Lawrence Venuti, The Translation Studies Readers Routledge, London and New 

York, 2nd edition 2001. 
4) Paola Brusasco , Approaching translation theorical and practical issues, Celid lingue, 

Torino, Italie, 2013.  

216



 .......-ص: .....           2022السداسي الأول         السّنة:       01العدد:             15مجلّة معالم               المجلّد: 
 

 

  .الهوامش:8
 

 
وز�ع والطMاعة، جدّة، التّ روق للنشر و الشّ ، دار ّ$ةحر�ر الصّحفي في ضوء معالم قرآنالتّ محمد فر�د محمود عزّت، دراسات في فن  )1(

dةعودالسّ  ّ$ةالمملكة العر$ّm ،1 ،1984249، ص.  
روق العرdي"، الشّ لثلاثة جرائد، "منشورات الأسبوع"، "Mانوراما"،" ّ$ة، دراسة سوسیولوجّ�ةزائر الج ّ$ةبن ع$سى $مینة، الصحافة الفن )2(

  .167، ص2004، 2003، قسم علة الاجتماع، جامعة الجزائر، ّ$ةالعلوم الاجتماع ّ$ةمذ7رة ماجستیر، 7ل
�ةر ، الإس7ندّ$ةحر�ر الصّحفي، دار المعرفة الجامعالتّ نعمات أحمد عثمان، فنون  )3(ّ ،m45، ص2002، مصر ، د.  
  .138ص ،2006، 1، درا وائل للنشر، عمان، الأردن، mّ$ةفي اللّغة العرd ّ$ةراكیب الإعلامالتّ ، ّ�ةحنان إسماعیل عمایر  )4(
  .71، ص2015، 1مصر، mوز�ع، القاهرة، التّ إسماعیل إبراه$م، اتجاهات حدیثة في الإخراج الصّحفي، دار الفجر للنشر و  )5(
، 1وز�ع، نMلاء ناشرون وموزعون، عمان، الأردن، mالتّ حر�ر الصّحفي، دار أسامة للنشر و التّ حاب، فن الرّ حامد عبد القادر  )6(

  .286، ص2015
  .48نعمات أحمد عثمان، مرجع ساب)، ص )7(
  .1، ص2017أوت  14، الجزائر، 5547، عّ$ةوطن ّ�ةروق الیومي، إخMار الشّ  )8(
  .48مان، مرجع ساب)، صینظر: نعمات أحمد عث )9(
  .50نعمات أحمد عثمان، مرجع ساب)، ص )10(
  .72إسماعیل إبراه$م، مرجع ساب)، ص )11(
  القول الأصح "ما ف$ه" عوضا عن "ما في".   )∗(
  250، ص m ،1 ،2011وز�ع، القاهرة، مصرالتّ الخبر، دار الفجر للنشر و رفعت عارف الضMع،  )12(
 ص ، 2012، 1وز�ع، عمّان، الأردن، mالتّ ، دار المسیرة للنشر و Editorialحر�ر الصّحفي التّ  ل$مي، الدّ زاق محمد الرّ عبد  )13(

113.  
  .252رفعت عارف الضMع، مرجع ساب)، ص )14(
  .114ص  مرجع ساب) ل$مي،الدّ زاق محمد الرّ عبد  )15(
  7ل من إعداد الMاحثة.الشّ  )16(

(17)  Joelle Redouane, La traduction science et philosophie de la traduction, office des publications 
universitaires, Alger, Algérie,1985, p109 

  .308، ص1971، دm،ّ$ةالعراق ّ�ةجار، مطبوعات وزارة الإعلام، الجمهور النّ رجمة ، ت: ماجد التّ یوجین.أ.نیدا، نحو علم  )18(
(19)  See : Lawrence Venuti, The Translation Studies Readers Routledge, London and New York, 
2nd edition 2001,p134 

  .308،309ینظر : یوجین.أ. نیدا مرجع ساب)، ص )20(

(21)  Eugèn.A. Nida, Charles R.Taber, The theory and practice of translation , VolumeVIII , The 
united Bible Societies, Netherlands 2nd reprint,1982,p12 
(22)  Ibid. 
(23)  See : Lawrence Venuti, op-cit,p136. 

(24)  See : Paola Brusasco , Approaching translation theorical and practical issues, Celid lingue, 
Torino, Italie, 2013,p25. 

218    205

217



  إش�ال	ة ترجمة عناو�ن الصحف بین التكافؤ الش�لي والتكافؤ الدینام	�ي

 

 

 

 
  . www.echouroukonline.com   2016مارس 24روق الیومي، الشّ  )25(
  المرجع نفسه. )26(

، أطروحة د7توراه في ّ$ةصوص الصحفالنّ لالي وقیود إعادة الص$اغة في الدّ رجمي بین الانزلاق التّ ینظر:خلفي شهرزاد، الخطأ  )27(
  .191، 190،ص  2016 - 2015، 1رجمة، جامعة وهران أحمد بن بلة التّ رجمة، معهد التّ 

، مجلة معالم، ّ$ة$اسالسّ  ّ$ةسعود بوخالفة، محبوMة 7Mوش، تأثیر الإیدیولوج$ا في ترجمة عناو�ن الأخMار الصحفینظر: م )28(
  .154- 151، ص2019داسي الثانيالسّ ، 9،مج12ع

  .المرجع نفسه )29(

218
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